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Abstract

Starting from meaning and taking sound shift as a clue, this paper, with reference to various rhyme
books, character dictionaries and ancient documents, verifies that kua, ge, zhi, ya, kua, ge, zhi, yu, ji—
all meaning “branch”—constitute a group of homologous words. It also concludes that the original
character of “[khua42]” meaning “branch” in Rongchang dialect is kua.
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